
Zmluva o bezodplatnom prevode správy majetku štátu 

č. CV-150/7-47/2020 - Ps 
uzatvorená podľa § 9 zákona NR SR č. 278/1993 Z. z.  

o správe majetku štátu v znení neskorších predpisov  

 

Zmluvné strany 

 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA zastúpená Centrom výcviku Lešť 

Sídlo:    962 63 Pliešovce 

Zastúpená:   Ing. arch. Anton MAŠTALSKÝ 

riaditeľ 

 

IČO:    00804932 

Bankové spojenie:  Štátna pokladnica, č. ú.: 7000167777/8180 

IBAN:    SK47 8180 0000 0070 0016 7777 

 

Vybavuje:   nrtm. Rastislav KYSEĽ, tel. č. 0960 465 381, 0911 162 012 

 

(ďalej len „prevodca“) 

 

 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA zastúpená Ministerstvom obrany SR 

Sídlo:                       Kutuzovova 8, 832 47 Bratislava  

Zastúpená:                      Jaroslav NAĎ 

                                             minister obrany Slovenskej republiky 

 

IČO:                                    30845572 

Bankové spojenie:              Štátna pokladnica, č. ú.: 7000171135/8180 

IBAN:                                  SK76 8180 0000 0070 0017 1135 

 

Vybavuje :                       Jarmila SEŇANOVÁ, tel.č. 0960/317649 

              

Zástupca nadobúdateľa:   mjr. Ing. Andrej KOŽUŠKO tel.: 0960 482 510, 0904 786 110 

 

(ďalej len „nadobúdateľ“) 

(spoločne ďalej aj ako „zmluvné strany“) 

 

uzatvárajú túto Zmluvu o prevode správy hnuteľného majetku štátu (ďalej len „zmluva“): 

 

Článok I 

Predmet a účel prevodu 

 

1. Predmetom tejto zmluvy je bezodplatný prevod správy hnuteľného majetku štátu vo 

vlastníctve Slovenskej republiky  v správe Centra výcviku Lešť, špecifikovaný v prílohe č. 

1 , ktorá tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy (ďalej len „predmet prevodu“).  

2. Na základe Rozhodnutia o prebytočnosti hnuteľného majetku štátu v správe Centra 

výcviku Lešť č. CV-61-8/2020 zo dňa 26.03.2020 vydaného v súlade § 3 ods. 3 zákona  

č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon 

o správe majetku štátu“), bol predmet prevodu vyhlásený za prebytočný. Predmet prevodu  

 



 neslúži a ani v budúcnosti nebude slúžiť prevodcovi na plnenie úloh v rámci predmetu jeho   

 činnosti, ani v súvislosti s ním. 

3. Prevod správy k predmetu prevodu v správe prevodcu sa uskutočňuje na základe žiadosti 

nadobúdateľa. 

4. Predmet prevodu špecifikovaný v prílohe  k tejto zmluve, bude nadobúdateľ využívať     na 

plnenie úloh ZZ II Martin. 

 

Článok II 

Hodnota predmetu prevodu 

 

1. Hodnota predmetu prevodu  je podľa účtovnej evidencie prevodcu a podľa obstarávacích 

cien v celkovej sume 67 860,29 € (slovom: šesťdesiatsedemtisícosemstošesťdesiat eur   

dvadsať deväť centov). 

2. Zmluvné strany sa dohodli na bezodplatnom prevode správy k predmetu prevodu v stave, 

v akom sa predmet prevodu nachádza ku dňu podpisu tejto zmluvy. 

3. Predmet zmluvy nebude pred prevodom správy vylepšovaný ani opravovaný. 

 

Článok III 

Prevod správy 

 

1. Prevod správy predmetu prevodu nastáva  dňom nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy. 

Týmto dňom prechádzajú na nadobúdateľa všetky práva a povinnosti správcu majetku 

štátu, ktoré pre neho vyplývajú zo zákona o správe majetku štátu a ostatných  všeobecne 

záväzných právnych predpisov platných na území Slovenskej republiky. 

 

Článok IV 

Odovzdanie a prevzatie predmetu prevodu 

 

1. Odovzdanie a prevzatie predmetu prevodu sa uskutoční v lehote najneskôr  do 60 

(šesťdesiat) dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy.  

2. Miestom odovzdania a prevzatia predmetu prevodu  je Centrum výcviku Lešť sklad ZT 5 

Zábava. 

3. Presný termín a spôsob odovzdania a prevzatia predmetu prevodu si zmluvné strany určia 

po vzájomnej dohode. 

4. Odovzdanie a prevzatie predmetu prevodu sa uskutoční na základe písomného zápisu 

o odovzdaní a prevzatí predmetu prevodu (ďalej len „zápis“), podpísaného oboma 

zmluvnými stranami. Zápis sa po jeho podpísaní zmluvnými stranami stane neoddeliteľnou 

súčasťou tejto zmluvy. 

 

Článok V 

Vyhlásenia zmluvných strán 

 

1. Prevodca vyhlasuje, že: 

a) boli splnené všetky podmienky vyžadované zákonom o správe majetku štátu na prevod 

správy majetku štátu nadobúdateľovi a je oprávnený vykonať bezodplatný prevod 

správy predmetu prevodu nadobúdateľovi, 

b) na predmete prevodu neviaznu žiadne právne povinnosti, ktoré by bránili prevodu 

správy. 

2. Ak sa ktorékoľvek s vyhlásení prevodcu ukáže nepravdivým, nadobúdateľ je oprávnený 

odstúpiť od tejto zmluvy. Odstúpenie od zmluvy nadobudne účinnosť dňom doručenia  



 

 písomného oznámenia o odstúpení od zmluvy prevodcovi na adresu uvedenú v záhlaví   

 tejto zmluvy. 

3. Nadobúdateľ vyhlasuje, že stav predmetu prevodu mu je známy a v takom stave, v akom 

sa nachádza ku dňu prevodu  ho od prevodcu prevezme a v budúcnosti si nebude voči 

prevodcovi uplatňovať žiadne finančné ani iné nároky súvisiace s bezodplatným prevodom 

predmetu prevodu podľa tejto zmluvy. 

 

 

Článok VI 

Záverečné ustanovenia 

 

1. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami a účinnosť 

dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom  Úradom 

vlády Slovenskej republiky. 

2. Akékoľvek zmeny alebo doplnenia tejto zmluvy je možné vykonať so súhlasom oboch 

zmluvných strán  formou písomných očíslovaných dodatkov . Dodatky budú po ich podpise 

tvoriť neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy. 

3. Táto zmluva sa povinne zverejňuje v súlade so zákonom č. 546/2010 Z. z., ktorým sa 

dopĺňa zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov, a ktorým 

sa menia a dopĺňajú niektoré zákony. 

4. Vzťahy neupravené touto zmluvou sa  riadia príslušnými ustanoveniami zákona o správe 

majetku štátu a ostatnými súvisiacimi všeobecne záväznými právnymi predpismi platnými 

na území SR. 

5. Zmluva je vyhotovená v piatich (5) rovnopisoch s platnosťou originálu, z ktorých dva (2) 

rovnopisy dostane nadobúdateľ a tri (3) prevodca. Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy 

je príloha č. 1. 

6. Zmluvné strany vyhlasujú, že sa oboznámili s obsahom tejto zmluvy, obsahu porozumeli,  

že zmluvu uzatvárajú slobodne, vážne, zrozumiteľne, nie v tiesni a za nevýhodných 

podmienok a na znak súhlasu s jej obsahom ju dobrovoľne podpisujú. 

 

 

 

     V Lešti dňa                    V Bratislave dňa 

 

 

 

              Za prevodcu:             Za nadobúdateľa: 

 

 

__________________________                             ___________________________________ 

   Ing. arch. Anton MAŠTALSKÝ                            Jaroslav NAĎ 
                   riaditeľ                                   minister  

                                           

                                                                                                  

                                                                                  

 

 



 

 

 

 

Vypracoval: nrtm. Kyseľ 

Súhlasí: Ing. GOMBKÖTŐ 

Počet listov:    

Registratúrna značka:            

Znak hodnoty a lehota uloženia:            

Vyhotovené v       výtlačkoch 

Výtlačok č. 1 –     

Výtlačok č. 2 –      

Výtlačok č. 3 –  

Výtlačok č. 4 -  

Výtlačok č. 5 - 

 

 


